MBICJIUTCA, O’I’pa)KéH OGIJ.[I/If/i MMOJIOKUTEIIBHBI CUMBOJIM3M JaHHOTO COMAaTHU3Ma. Ycbl — CHUMBOJI BBICOKOT'O craryca,
BJIACTH, IPHU3HAK BOCHHBIX. HpOCTHe JIFOJIU BCETIa ITOYMTAJIHU JIIOA€H BOSHHBIX U BJIACTh nmMymux.

TaK, COMAaTHU3M ycbl B COCTaBC ®E He umeer OGIJ.ICf/i CHUMBOJIUKH B lIeTLIpéX HCCIICAYCMbBIX SA3bIKaX. BrisBiieHbI
JBa CUMBOJIMYCCKHUX 3HAYCHUA, 06H_II/IX JJI pyCCKOro u GCHOpyCCKOFO S3bIKOB. anI/IGyT MY)KCKOﬁ 3p€JIOCTH, OIIbITA,
HaKOILJICHHBIX 3HAHUU W HpI/I60p pearupoBaHusl; a TakKxXe CHMMBOII, OGIJ.[I/If/i IJIS. aHTJIMICKOTO H HUACPJIaHACKOIO
SA3BIKOB: IIPU3HAK BOCHHLIX.

Takum 06pa30M, ycobl, IOMUMO CBOCT'O AaHATOMUYECKOI'O IMPE€AHA3HAYCHUA, UMCIOT U (1)yHKHI/IOHaJ'H)HO 3HA4YUMBIC
JJId KYJIBTYPbI CMBICIIBI, MPUAAIOIIHUE 3TOMY CJIOBY POJIb 3HAKa «IA3bIKa» KYJIbTYpPbI, CUMBOJIA. Onu BBICTYIIAIOT KakK
METa(l)OpI/I‘IECKI/Iﬁ anI/IGyT HaKOTUICHHBIX 3HAHUW U OIIbITa, KaK BOSpaCTHOﬁ IIPpU3HAK 3pE€JIOro MYy>K4uHbI, KaK HpI/I60p
pe€arnpoBanyisa, U UMCHHO 3T CUMBOJIMYCCKUC 3HAYCHNA OKa3bIBaAIOTCA Hanoosee NPOAYKTUBHBIMH B ITUIAHE (bpa36006pa3013aHI/1ﬂ
B UCCICAYCMBIX SA3bIKaX. B HEKOTOPBLIE COMAaTHUYICCKUE Q)paSEOJ'IOFI/I‘IECKI/Ie €AUHUIIbI C KOMIIOHCHTOM ) Cbl BKpaIlJICHA
CHHEKJ0XAa. yCcbl KaK HEOThEMJIEMasl YacCTh LICJIOr0 3aMEIIACT YCIOBEKa. Jlekcema yCbl KaK KOMIIOHCHT (l)pa3EOJ'IOFI/I3MOB
B MHUPOBOCIPHUATHU PYCCKUX, GCHOpyCOB, AHIIM4aH W HUIACPJIaHAUECB — CHMBOJ MHOT'O3HAYHEINA. YUYHTBIBas
CHUMBOJIMYCCKYIO COCTABJIAIOIYIO 3HAYCHUA JTaHHOU JICKCEMBI-COMATHU3Ma, MOXXKHO 00BSCHUTH CMBICTT q)pa3EOJ'IOFI/I3MOB,
B COCTaB KOTOPLIX OHA BXO/UT.
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Pesiome. Jlexcema ycobl, KOMIOHEHT ()pa3eosoru3MoB, B MHPOBOCIPHATHH PYCCKHX, OEIOPYCOB, aHIJMYaH M HHUACPIAHILEB — CHMBOJI
MHOF03HaHHblﬁ. y‘ll/lTblBaﬂ CAUMBOJIMYECKYHO COCTaBJIAIOLIYIO 3HAYCHU S LlaHHOﬁ JICKCEMbI-COMATHU3Ma, MOXXHO 061>${CHl/lTl> CMBICJI MHOI'HX d)pa3eOJ'10Fl/13MOB, B
COCTaB KOTOPBIX OHA BXOOHUT.

Resume. The lexeme moustache, the component of phraseological units, in the world outlook of Russians, Byeorussians, Englishmen and
Netherlanders is a polysemantic symbal. In consideration of the symbolical component of the lexeme-somatism's meaning it is possible to explain
sense of many phraseological units which componentitis.

HU. B. Ilunioma
BapanoBuuckuit rocynapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
r. bapanoruuu, Pecniyonmuka benapychb

KOMILJIEKC YIIPA’YKHEHUM 1151 PA3BUTHSA
COIIMOKYJIbTYPHOM KOMIETEHIIUA

Ki1ro4eBble €JI0Ba: COLMOKYJIbTYPHAS! KOMIIETEHLIUS, PELEIITUBHbIE, PENPOAYKTUBHO-TIPOLYKTHBHbBIE, IIPOAYKTUBHbBIE YIIPAKHEHHS.
K ey wor ds: socio-cultural competence, receptive/ reproductive-and-productive / productive exercises.

AKTyalbHOCTh pa3paboTKH KOMILTEKCa YIIPaKHEHHH C IIENbI0 Pa3BUTHS CONMOKYAbTYpHOH koMmerernun (CKK)
OIpEeIeISIETCS COLMAIbHBIM 3aKa30M OOIEeCTBa Ha NMPUOOPETEHHE CTYJEHTAMH SI3BIKOBOTO By3a OMbBITA PEIISHHS TEO-
PETHUECKHX M MPAKTUYECKUX 3a7ad, HEOOXOAMMOIO CHEUHUATUCTY C BBICHIUM JIMHIBUCTHYECKHM OOpa30BaHUEM IS
peanmzaimu psiga GyHKIMH B cdhepax npodhecCHOHAIBHO-TIEJarOTHYECKON NEATENBHOCTH U MEXKYJIBTYPHOIO OOIEHUS.
B pamkax uccneayemoii TeMbl MBI periaeM 1npobaeMy noucka s¢dextuBubix myreit pazsutus CKK B menom n ymeHui
MEXKYJIbTYPHOTO MOCPEAHNUYECTBA B YaCTHOCTH. Hay4yHasi HOBHM3HA 3aKJIIOYAETCS B OINPE/ICICHUH YMEHHUH MEXKKYIb-
TYpHOTO nocpeanndectsa. Llenbio nccnenoBanms BEICTyNaeT pa3padoTka METOIMKH Pa3BUTHS JAaHHBIX YMEHHUH Y CTYIEHTOB
SI3BIKOBOTO BYy3a, KOTOPBIX MBI pAaCCMaTPUBAEM KaK ITOTEHIUAIBHBIX MEXKYJIBTYPHBIX IOCPEJHUKOB. 3aJauaMy BBICTY-
TIAIOT OMpeJIeNIeHUE ATAIoB Pa0OTHI MO Pa3BUTHIO YMEHUH MEXKYJIbTYPHOTO ITOCPEIHUYECTBA, BBIJIEICHHE TPYIII YIIPaXK-
HEHUI 1 0TOOp TAKTUK PEYEBOrO U HEPEUEBOTO ITOBEICHHUS!, CIOCOOHBIX BBI3BAThH 3aTPYIHEHUE B UX UCIIONB30BAHUH.

MeTo/1010THYeCKOi OCHOBOW HCCIICIOBAHUS SBISIOTCS ClieAyromiue Teopun: 1) coruansHoro Haydenus [1];
2) MOKKYITBTYpHOI KOMMYHHKAIHUH [4]; 3) colmoKymbTypHOro 00pasoBanus [3]. B kauecTBe OCHOBHBIX METOJIOB UCCIIEIOBAHUSI
BBICTYIWJIM aHAJIM3 HAYYHOH JIUTEpaTyphl, HAOIIOAEHHE U OITBITHOE O0yUYeHHE.

Omnpenenenne KOMIUIEKCA YIPAKHEHHH KaK «COBOKYITHOCTH YIPa)KHEHUH, HalpaBJCHHBIX Ha BBIIOIHEHUE
Ooree WM MEHee YaCTHBIX 3aj1ay Mporiecca yeBoeHus: Matepuana [2, ¢. 100] maet ocHOBaHHeE Is €ro pa3pabOoTKH C IETb0
pa3Butust CKK y CTyIeHTOB S3bIKOBOTO BYy3a.

TpeOoBaHus K TaHHOMY KOMIUIEKCY YIPaKHEHHH OOYCIIOBIIEHBI NMPUHLIMIAMHU ()YHKIIMOHAIBHOTO ITOAXO/a
k paseutiro CKK u 3akmrouarorcs B obecrieueHnr: 1) Mo3HAHUS KYIBTYPHBIX SBICHHUH; 2) HCTIONB30BaHMs YIeOHBIX CUTYAIIUH,
MOJIENIUPYIOIIUX PELENTHUBHBIH, PENPONYKTUBHO-TIPOAYKTHUBHBIA M TPOIYKTUBHBIA BBl JESTEIHHOCTH MEKKYIBTYPHOIO
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MOCPEeHKKa; 3) IIeJIeHAPAaBICHHOr0 MOATATHOTO MPHOOPETEHHS OITBITA OCYIIECTBIEHUS MEXKYIILTYPHOTO IOCPETHAYECTBA
JUTSL peasTu3alny THOCTHYECKOM, 00ydaromei 1 KOMMYHUKATUBHON (YHKIIHH.

VYkazaHHbIe TpeOOBaHUsI 00YCIOBIMBAIOT HEOOXOAUMOCTh BKIIOYEHHS B pa3padaThIBAEMBIH KOMIUIEKC TPYII
PCUCIITUBHLIX, PEIIPOAYKTUBHO-TIPOAYKTUBHBIX U IIPOAYKTUBHBIX praX(HeHHﬁ. KpI/ITepI/IHMI/I UX BBIACIICHUS BI)ICTyHaIOT:
1) coorserctBue 3tanam passutus CKK; 2) yuer neneii passutust CKK y cTyIeHTOB S3bIKOBOTO BY3a; 3) y4eT BHIOB
JEATEIBHOCTH MEXKYIIBTYPHOTO MTOCPEAHHKA; 4) yueT QYHKINH MeXKYIBTYPHOIO MMOCPETHHKA.

PaCCMOTpI/IM YHOpaXHCHUA, BBITIOJIHACMBIC Ha 3TallaX OpUCHTUPOBKH, HH(bOpMHpOBaHHH " MOACIUPOBaHMS.

Ha »Tamne OPUCHTUPOBKHU BLINIOJIHACTCA cpynna peuenmueHblx ynpaafcueuuﬁ C ICJIIBIO PA3BUTUA anI/IGYFI/IBHI)IX
yMeHI/Iﬁ KaK OCHOBHbLIX B peHeHTHBHOﬁ JACATCIbHOCTH MEXKKYJIBTYPHOI'O INOCPEAHUKA. Oco0EHHOCTBIO PEUCTITUBHBIX
yl'[pa)KHeHI/Iﬁ ABJISICTCA anOGpeTeHHe OIlbITa pcain3alvunu THOCTHYECKOH (l)yHKHI/II/I MCKKYJIbTYPHOI'O IMOCPEAHUKA.
ﬂaHHaH rpytma yl'[pa)KHeHI/Iﬁ COCTOMUT U3 TPEX HOZ[I’pyHH: MMPOrHOCTUYCCKUX, MTIOMCKOBLIX U aHAJTUTHUICCKUX.

HpOFHOCTI/I‘{ECKI/Ie YHOpaKHEHUs TIPCArojgararoT HpOFHOSI/IpOBaHI/Ie: a) TUIIUYHBIX JIA HOCHUTENEH pOZ[HOﬁ
KYJIbTYPbl TAKTUK PECUCBOIro U HEPCUEBOI'O TIOBE€ICHUS, 6) TaKTUK PEUCBOI0 U HEPEUYCBOI'O IMOBCACHUA B HE3HAKOMOH
KyJ'H)Type; B) TAaKTUK pE€YCBOI'0 U HEPCUCBOI'O IMOBEACHUA HOCHUTENEH HSyIIaeMOﬁ KYJIbTYPBI.

ITonckoBblie YHpakHeHusl UMCIOT LEJIbIO Pa3BUTUC yMeHI/Iﬁ YTCHUS U ayZ[I/onMeHI/Iﬁ KaK BCIIOMOI'aTCJIbHbBIX
B peHeHTHBHOﬁ JCATCIBbHOCTH. B X04€ HMX BBIIIOJHCHUA CTYACHTBI PCHIAIOT 3aJadyu pPaCHIMPEHHUA U yr‘JIyGJIeHI/IH
COIMMOKYJIbTYPHBIX 3HaHI/II71, (l)OpMI/IpOBaHI/IH YCTaHOBKHM Ha CO3HATCJIIBHOC YCBOCHHUC HWHOITHHUYCCKUX KYJIbTYPHBIX
HBHEHHﬁ, IPEeOaOJICHUA CTECPCOTUIIOB U STHOLICHTPUUICCKOT'O BOCIIPUATHA HaHI/IOHaJ'H)HO-CHCHI/I(l)I/I‘IeCKOFO.

B JaHHYIO IIOATPYIIIY MblI BKIHOYMWIN pra)KHeHI/IH: 1) Ha BOCIIpUATUC TAKTUK PEUYCBOIO MU HEPCUCBOI'O
IIOBCICHUS HOCHUTEEH I/I3yqaeM0171 KYJBTYPHBI ITOCPEACTBOM HaGHIOI[EHI/IH; 2) Ha BOCIIpUATHUC B IIpaBUJIaX 3THOOTUKETA
TAaKTHUK pE€YCBOIro 1 HEPECUECBOI'O IMOBCACHUA HOCHTETIEH HSyIIaeMOﬁ KyJ'H)Typ; 3) Ha U3YUCHUEC TaAKTUK PEUEBOI'0 1 HEPCUCBOI'O
MIOBEJICHUS HOCUTENEH POJHOIN KYNbTYpHI.

Lenbto ananumuueckux ynpajcreruil SBISICTCS Pa3BUTHE aTPUOYTHBHBIX YMEHUH. PeraeMple 3a1aun 3aKIFOYar0TCS
B Ppa3BUTHM YMEHHMH YTEHHS W ayJAUTHBHBIX YMEHHUH, YIUIyOJICHWH COLMOKYIBTYPHBIX 3HaHHW, (OPMHPOBAHHU
OpUCHTAIMM Ha OCYHICCTBJICHUE MCKKYJILTYPHOI'O IMOCPCAHUYICCTBA. ﬂaHHaH noArpyIia yl'[pa)KHeHI/Iﬁ npez[r[onaraeT:
1) oleHMBaHHE TAKTHUK PEYEBOrO W HEPEUEBOTO MOBEICHHS HOCHUTENCH POMHOW M U3ydaeMOW KYJbTYp (KyIbTYypHBIX
SIBJIEHHIA) TI0 [IIKAJIe KKOHTPYIHTHOE — HEKOHTPYIHTHOE» U 2) aTpUOYIMIO TAKTHK PEYEBOTO M HEPEUEBOTO TOBEIAEHHMS.

[TpuBenem npuMmepsl 3aJaHUi K YIPAKHEHUSIM U3 y4eOHO-METOINYECKOr0 KOMIUIEKCa aBTOpa, pa3padoTaHHOro
JUIA y‘IeGHO'MeTOI[I/I‘ICCKOFO obecrieueHus JUCIHUIUIMHBI BY30BCKOI'O KOMITIOHEHTa «OCHOBBI Me)KKyJ'ILTypHOﬁ
KOMMYHHUKAIIAU» 110 TeMe «3arpoc UHHOpMaLum».

1. Predict the tactics of the verbal behaviour and answer the questions.

2. Watch the video sequences and observe the English language speakers finding out informeation in conversations.

3. Read the text and decide whether the theory proves your observations on the video.

4. Observe afew peoplein your culture to find out whether they (1) often ask many questionsin a conversation;
(2) often ask wh-questions; (3) insist on answering their questions. Get ready to present your findingsto other students.

5. Answer the questions: (1) Do people in Belarusian and American / British cultures usually use the same tac-
ticsto find out information? (2) Why do Russian / Belarusian and English language speakers differ in the way they find
out information? What value underlies the strategy of “ not searching factual information” ?

Ha stane uHGpOpMUPOBAHUS BBITIONHACTCS 2PYRRA PEnPOOYKIMUGHO-NPOOYKIMUGHBIX YIPANCHEH U, UIMEIOIIAs
LCIBbIO pa3BUTHUC PETPAHCIIALIMOHHBIX U MHTCPIPCTAIMOHHBIX yMeHHﬁ. ﬂaHHaH rpynia BKIIOYACT TaKUE MOATPYHIIbI
praX(HeHHﬁ, KaK JCCKPUIITUBHLIC, MMATTCPHUPYIOHNIUE U UHTCPIIPETALIMOHHBIC.

B moarpynmy deckpunmusnvix ynpasicnenutl BKIIOUEHBI CAEAYIOIIUE YIpaKHEHU: 1) Ha ONMMUCAaHHE TAKTHKH
PEYEBOr0 U HEPEUEBOrO MOBEIECHHUST HOCUTENIEH POIHON KYJIBTYPHI; 2) Ha OIMCAHKE TPABHJIA STHOITHUKETA, PEIVIAMEHTHPYFOIIIETO
HCIOJB30BAHUC TAKTHUKH PEYCBOIO0 M HCPCUCBOI'O IMOBCACHHUA HOCUTCIIAMU HSyIIaeMOﬁ KyJ'H)TypBI; 3) Ha OIIMCaHUuEC
HaHPIOHaJ'ILHO-CHeHPI(bPI‘IeCKOﬁ IIEHHOCTH, OGyCJ‘IOBI/IBIHeﬁ HUCIIOJIb30BAHUEC TAKTUKHU pequoro; HEPEUYCBOI'0 MOBCACHUA
HOCUTEIIAMU U3y4aeMOU KyJIbTYpHI.

IMaTTepHupyOIIMe YHIPAKHEHUsI BKITFOYAOT: 1) KOHTPACTHPOBAHHE TAKTHK ITOBEICHHS B POTHON U M3ydaeMOi
KyJ'H)Tyan; 2) JACMOHCTpPALUIO TAKTUKHU ITOBCACHU A HOCHUTEIEH HSyIIaeMOﬁ KYJIbTYpPBI.

I/IHTepHpeTaHI/IOHHbIe YHPAaKHCHUS TPCATIoJIararoT MHTCPIPETANIO BbICKAa3bIBaHUA / pacnpoCTpaHE€HHOI 0O
MHeHus / 00pa3iia MOBeICHUS HOCUTENS H3y4aeMO# UK POHON KYJIBTYPHI.

3a}1aHI/IH K YIIpa)XHCHUAM Z[aHHOfI TpynIibl MOT'YT OBITH MpPEACTaBJICHBI B CIICAYIOUICM BUJIEC.

1. Role-play the stuations.

a) you talk to English language speakers and want to inform them about the common practices in Belarus
aimed to find out information;

b) you are a teacher and explain the maxim of politeness “ do not force the partner to act” (the functions of
seeking factual information, finding out attitudes) which regul ates the way the English language speakers
find out information;

C) you are a teacher and explain the value of privacy to schoolchildren of intermediary level. Use the
information about finding out information as an example.

2. Write a dialogue between the English language speakers who discuss some problems so that it doesn’'t seem
impolitein their culture. What changes in Belarusian culture?
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3. Write five quegtions to begin a conversation which you might ask English language speakers you have met for
thefirst time. Consider different situations where you can meet them.

4. Imagine you talk to an English language speaker. Interpret the common practices in Belarusian culture.

DTanm MOJCTUPOBAHUSA HEOOXOMUM IS pa3sBUTUS MOAU(DUKAIMOHHBIX YMEHUU. B epynne npodyxmuenvix
ynpasicnenuii Mbl BBIICISIEM CIEAYIOUIHNE TOAIPYIIBI: KOPPUTUPYIOIIE, HHTEPAKTUBHBIE U pedIIeKCUBHbIE.

Koppueupyrowue ynpasichenuss OCHOBaHbI Ha CUTYAIIMSAX BO3HHMKHOBCHUS KOMMYHHMKATHBHOTO Oapbepa B peabHOM
MCKKYJIBTYPHOM OGIJ.ICHI/II/I. Ounn HaHpaBJ‘IEHBI: 1) Ha HMCIPaBJICHUC COHPIOKyJ'ILTypHOﬁ OIIMOKH WA HOl"peH_IHOCTI/I;
2) Ha TIPOMODKEHHUE JIHAIIOTa TMOCIEC COBEPIICHHUS] COMUOKYIBTYPHOH ONIMOKHM MITH ITOTPEHIHOCTH W BOCCTAHOBJICHHE
B3aUMOIIOHUMAaHUs.

Hnmepaxmuenvle ynpadichenuss AMEIOT LIENbI0 Pa3BUTHE MOIU(PHUKAMOHHBIX YMEHUH U MPOBOIATCS B (hopMe
PIHTCpKyJ'ILTypHOﬁ WI'PBIL. CpeZ[I/I HHUX MBI BBIACIEIEM YIIPAXKHCHUA Ha MOZ[PI(bI/IKaHI/IIO PEUCBOIo 1 HEPEUYEBOI'O MMOBCACHUA
B 33[aHHOM, BOOOpa)kaeMoi U MpOoOIEMHOM CUTyaLUsIX .

Pegrexcusnvie ynpasicnenus HanpabieHsl. 1) Ha caMOaHAIU3 U CAMOKOPPEKIIHUIO COIMOKYIILTYPHOM ONIIHOKH
WIn HOl"peIJ_IHOCTI/I; 2) Ha COCTaBJICHUC ITPOIrpaMMbI COLIMOKYJIBTYPHOI'O pa3BUTHA.

[IpuBenem mpuMeps! 3aAaHUHN K YIIPa)KHEHUAM.

1. Correct the socio-cultural mistake.

2. Analyze the behaviour of people in the situation below. Find out the reason of misunderstanding and the way
to repair communication. Continue the conversation.

3. Role-play the situation.

4. Use the observation card to analyse the students' verbal and nonverbal behaviour.

5. Think how much your verbal and nonverbal behaviour corresponds to the rules of etiquette and fill the chart
“DOs-DON'TS'.

OnbITHOE 00y4eHHE TIONTBEPAIIO d(PPEKTUBHOCTH pa3padOTAHHOrO KOMILIEKCA YIIPayKHEHUH U TTO3BOJIIIIO CENATh
BBIBO/] O TOM, YTO €T'0 UCITOJIb30BAHUE MTO3BOJIACT CTYACHTAM SA3bIKOBOI'O By3ad B yIICGHI)IX YCJI0BUAX HpI/I06peCTI/I OIIBIT,
HCOGXOI[I/IMHﬁ JJI pCIICHUA TCOPETUUCCKUX M MPAKTHUCCKUX 3aJad B C(l)ean HpO(beCCI/IOHaJ'H)HO'HCI[aFOFPI‘IeCKOﬁ
JACATCIBHOCTU U MEXKKYJIBTYPHOI'O OGIJ.[CHI/IH.
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Pe3rome. B crarhe npejcraBiieH KOMILIEKC YNPaXHEHUH AJIs pa3sBUTHS Y CTYAEHTOB SI3bIKOBOI'O By3a COLMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHLIMH.
TpebGoBaHus K pa3pabOTaAHHOMY KOMIUIEKCY YIpPaXHEHHIH 00YCIIOBJICHBI IPUHIUIIAME (DYHKIMOHAIBHOIO MOJAX0/a K Pa3BUTHIO COLIMOKYJIbTYPHOM
KOMITCTCHIIMH. B HeM BbIIEICHBI TPU I'PYIIBI YIIPOKHEHUH: PELENTUBHBIC IS Pa3BUTHS aTPUOYTHBHBIX YMEHHH, PEHPOAYKTHBHO-IPOYKTHBHbBIC
JJIsL paSBl/lTl/lS{ peTpaHCJ’lﬂL{l/IOHHbIX n l/lHTepl'lpeTal.ll/IOHHblx yMeHl/lﬁ n l'lpOLlyKTl/lBHble JJIs pa3m/rrm{ MOLll/l(bl/lKal_[l/IOHHbIX ymeHuﬁ.

Resume. A set of exercises aimed at the development of foreign language students’ socio-cultural competence is presented in the article.
The demands to the set of exercises are based on the principles of functional approach to the development of socio-cultural competence. Three
groups of exercises are described in the article: receptive exercises which are aimed to develop attribution skills, reproductive-and-productive — to
devel op retrandation and interpretation skills, and productive — to devel op modification skills.

T. A. Cenesnésa
BapanoBuuckuit rocynapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
r. bapanoruuu, Pecniyonmuka benapych

®OPMUPOBAHUE BUJIMHIBAJIbHOM KOMIIETEHIIUU BY IYIIIUX
CHEINUAJUCTOB-®UJIOJIOIOB B TPOIIECCE MPO®ECCUOHAJIBHON
UHOSI3BIYHOM OATOTOBKH

K.]'IIO‘ICBLIC cJIoBa. 6l/lJ'll/lHl"BaJ'll>Haﬂ KOMIICTCHI U, npod)eccuon{anbﬂaﬂ HHOsI3bIYHAs IIOATOTOBKA.
Key wor ds: bilingual competency, FL vocational training.

Ha ceropnsiiiamii IeHb KOHIIETIHS BICIIero oopa3oBaHust B Pecyosnke benapych Bkitouaer B cedst IepeocMBbICTICHUE
HE TOJIBKO CO/IEPXKAaTEebHOr0, HO M CTPYKTYPHOI'O KOMIIOHeHTa. Hapsnmy ¢ TpamunuoHHbIMH GopMamMu OOydeHUs
B TOCIIE/IHEE BpEMs MHTEHCHUBHO Pa3BHUBAIOTCS aJbTEPHATHBHBIE TEXHOJOIMU OOy4YeHHs, a ujes BapUaTUBHOCTH
00pa3oBaHusl SIBISIETCSI OJJHAM M3 MPUOPHUTETHBIX HAMpaBlieHWH peopMUpOBaHUs Bcel 00pa30BaTENbHON CHCTEMBI.
Kak cBUIIETENECTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIE NCCIIEIOBAHMS, NAIbHEWIIee pa3BUTHE 00IIECTBa OYIET ONPEAEISITHCS TPEMS
OCHOBHBIMH (JaKTOpaMH: BBHICOKMMHU TEXHOJOTMSIMH, UH()OPMATUBHOCTHIO M WHTepHanuoHanu3auuen. CrpemieHne
Benapycn k uwHTErpanyu B MHPOBOE W €BPOIEHCKOE KYyJIbTYpPHO-O0Opa30BaTENbHOE IPOCTPAHCTBO CTABUT, TAKUM
o0pazoM, mepe] CUCTEMON 00pa30BaHUs 3a/1a4d TOATOTOBKH yYalIMXCsl K MHOTOSI3BIUNI0, 00€CIeYrBasi PU 3TOM eIl
U BBICOKYIO ITPO()eCCHOHATIBHYI0 KOMIIETEHIIMIO. B 3THX yCIIOBHSX BO3pacTaeT polib MpOeCCHOHAIbHON IMOITOTOBKU
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